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LỜI NÓI ĐẦU 

 

Trong bối cảnh toàn cầu hóa hiện nay, nhu cầu giao tiếp giữa các nền văn hóa khác nhau 

ngày càng trở nên cấp thiết. Ngôn ngữ không chỉ là công cụ để thể hiện ý tưởng, mà còn 

là cầu nối quan trọng giữa các cộng đồng và quốc gia. Chính vì vậy, việc nghiên cứu và 

hiểu rõ các lý thuyết dịch thuật đóng vai trò then chốt trong việc giúp chúng ta vượt qua 

rào cản ngôn ngữ, mang lại sự hiểu biết sâu sắc hơn về các nền văn hóa khác nhau. 

Giáo trình "Lý thuyết Dịch" được biên soạn nhằm cung cấp cho sinh viên, học viên và 

những người quan tâm đến lĩnh vực dịch thuật một cái nhìn tổng quan về các lý thuyết 

dịch, từ những nguyên lý cơ bản cho đến những quan điểm và phương pháp luận chuyên 

sâu. Mỗi lý thuyết trong giáo trình này sẽ giúp người đọc nhận thức rõ hơn về những yếu 

tố ảnh hưởng đến quá trình dịch thuật, bao gồm ngữ nghĩa, văn hóa, và những khác biệt 

giữa các ngôn ngữ. 

Ngoài ra, giáo trình cũng đề cập đến những xu hướng mới trong dịch thuật, từ việc áp dụng 

công nghệ vào công tác dịch thuật đến các hình thức dịch tự động, mở ra một hướng nghiên 

cứu thú vị cho những ai muốn khám phá những tiềm năng của ngành dịch thuật trong thế 

kỷ 21. 

Chúng tôi hy vọng rằng giáo trình này sẽ là tài liệu hữu ích, hỗ trợ người đọc trong việc 

nâng cao kỹ năng dịch thuật và phát triển sự nghiệp trong lĩnh vực ngôn ngữ học nói chung. 
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